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AHHOTanMsi. AHUIM3UPYIOTCS IMHTBUCTUYECKUE 0COOCHHOCTH (hPaHIy3CKOr0 BOCHHOTO JUCKYpca B pe3yJsbTare
TECHOT'O aHIJIO-aMEPUKaHCKOT0 COTpyIHHMYecTBa B BoeHHOH cdepe. [lokasaHo, 4TO mpolecc aHMIM3alUU OXBaThHIBAET
HE TOJIbKO JIEKCUUECKHH aclIeKT B BUJIC 3aMMCTBOBAHUH, HO TAaK)K€ MOXKET IIPOHUKATh B TPAMMATHYECKYIO CTPYKTYPY B
BUJIE KAJIBKU aMEPUKAHCKNX BBIPAKCHUH. AHIIIO-aMEPUKAHCKHI JTHHTBOKYJIBTYPHBIN 3JIEMEHT MPOSIBISIETCS B JICKCHKE,
CBSI3aHHOH C BOOPY)KEHHEM M BOSHHOW TEXHHMKOW, HO Takke B mpodeccroHanbHO obnactu. Crienupurka BOSHHOTO
JHUCKypca B BHIAY JIAKOHHYHOCTH CIOCOOCTBYET MOIYJISIPU3AIMN AHTJIMHCKUX CJIOB M BBIPAKCHUH. AHINN3aIMs BO
(hpaHIy3CKOM BOGHHOM AMCKYPCE SBISIETCSI PE3yJIbTaTOM PA3INYHBIX JIMHTBUCTHUECKUX (DAKTOPOB M TEHACHIHH U da-
CTO OTpaXkaeT pacTyllee B3aUMOJICHCTBHE U BIMSHHUE aHTJIMHCKOTO sI3bIKa BO (ppaHKOSI3bIYHON BOeHHOH cdepe.
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Abstract. This article analyses the linguistic features of French military discourse as a result of close Anglo-Amer-
ican cooperation in the military sphere. The analysis of factual material has shown that the process of anglisation covers
not only the lexical aspect in the form of borrowings, but can also penetrate into the grammatical structure in the form
of calques of American expressions. The Anglo-American linguocultural element is manifested in the lexicon related to
armament and military equipment, but also in the professional field. The specificity of military discourse in view of its
brevity contributes to the popularisation of English words and expressions. Anglisation in French military discourse is
the result of various linguistic factors and trends and often reflects the growing interaction and influence of English in
the French-speaking military sphere.
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Beeoenue

AKTYaJTbHOCTh M3y4YCHHUS MPOOIEMATUKH Pa3BUTHS BOCHHON TEPMHHOJIOTHUH B PA3JIMYHBIX SI3bI-
KOBBIX CHCTEMaX ITOJITBEPIKIACTCSI MHOTOYHCIICHHBIMU HAYYHBIMH ITyOJIMKAIMSMA B chepe TepMHHOBE-
JICHUSI, KOTHUTOJIOTHH, CJIOBOOOpPA30BaHMS, COIMOIMHTBUCTUKH, a TAKXKe MPAKTUUECKOM HEO0OXOHMO-
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CTBIO KakK B c(pepe mepeBofa BOCHHO-TEXHUUYECKOW JINTEpaTyphl, TaKk U B 00y4eHHH OyTyIIMX BOSHHBIX
CIICIMAIMCTOB HAaBBIKaM BJIaJICHHsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM B MPO()ECCHOHANTBHBIX IIENISIX.

[{enbto HACTOSIIETO HCCIEAOBAHUS SABIISETCS BIUSHHUE aHIJIO-aMEPUKAHCKOW JTMHTBOKYJbTY-
pBI Ha (PAHITY3CKHUI SI3BIK, B YACTHOCTH MPOOJIEMY aHTII0-aMEPUKAHCKUX 3aMMCTBOBAHUI BO (ppaH-
I[y3CKOM BOEHHOM JIUCKypce. DTO MO3BOJUT PACUIMPUThH 3HAHHS B 00JIACTH CIOBOOOpa3oBaHUS U
ATUMOJIOTUH CJIOB, YTO B JAJIIbHEHIIIEM MOXET B ONPECICHHON CTENEHH 00JIerYuTh paboTy C BOCH-
HBIM [IEPEBOJIOM, a TaKXke yriIyOuTh oOlI1e 3HAHUSI O SI3bIKE.

Obcyorcoenue

Boennslit nuckypc sSBIsieTCsl 0COOBIM TUIIOM JTUCKYpCa, KOTOPBI OXBAaThIBAET OOIIMPHOE
110J1€ KOMMYHHUKAIINH, CBA3aHHOW C BOGHHBIMU M BOEHHO-NOJUTHYECKUMH BollpocamMu. BoeH-
HBIM JUCKYyPC MOXET BKJIIOYaTh B ce0s pa3auyHble BUAbl OOLIEHHS, TAKUE KaK BOCHHBIE MpPHU-
Ka3bl 1 KOMaH[bl, OpULIHATIbHBIC 3asgBICHUSA, OpUPHUHTH, Ipecc-KOHPEPEHIIUN, BOCHHBIE TOKY-
MEHTBI, CTpaTeruyeckue JOKTPUHBI, BOCHHbIE YUEHUsI, OOCYKJI€HUSI B BOEHHBIX COOOIIECTBaX,
HO Takke HeopMallbHOE OOIIEHUE B apMHH.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS PACCMATPUBAET SI3bIK KaK CPEACTBO HAKOIUICHUSI U XpPAHEHUS KYJIbTY-
pororuueckoid nHGopManuu. Benp CBsI3b MEXAYy KyJIbTYpPOH M SI3IKOM SIBIISIETCS HEOCTIOPUMOM.
PaccMoTpenue 3aMMCTBOBaHUI C TOYKU 3PEHUS JIMHTBOKYJIBTOPOJIOTUU U JPYTMX CMEXKHBIX HAyK
ocsemtaetcs J.I'. Manbuesoit (1991), E.E. Jlanunoit (2004), T.b. HoBukosoii (2005), U.I'. T'epae-
pom (2007), T.JI. Jlabytuno#t (2007) u ap. JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHYECKUN aCMEKT MOTYEPKUBACT,
YTO S3BIKOBBIC €IMHHIIBI, MONAast B SI3bIK-PELUIIUEHT, MPUHOCAT C COOOM KYJIBTYpPOJIOTHYECKYIO
uHpopMmaruio: «B s3b1ke Kak Gpopme HAIlMOHATBHON KYJIbTYPhl OTPa)KaeTCsl MHTEPHALIMOHAILHOE U
HallMOHAJIbHOE, 00IIECTBEHHOE U KJ1accoBoe» [3].

HccnenoBanue Bompoca 3aMMCTBOBaHUI SBISETCS OJTHOM M3 HanboJiee akTyalbHBIX MPoOIeM
COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUYECKON HaykH. JJaHHOW TeMe MOCBSIEHbl padOThl MHOTUX POCCHHUCKUX U
3apyOeKHBIX JIMHTBUCTOB, Takux Kak ['.B. Cremanos, B.C. Bunorpanos, H.M. ®upcosa, H.®. Mu-
xeeBa, JL.IL. Kpoicun, E.B. Mapunosa, X.I'. Kanyc, B.I'". erGpa, X.I'. Mopeno ne Anb0a u 1p.

AHanmu3 (pakTHYECKOTO MaTepHalia MoKa3ajl JIOCTATOYHO M30BITOYHOE YIOTPEOICHUE aHTIIN-
CKHX CJIOB, YTO CBSI3aHO C OYEBHUJHBIM MOYMTAHUEM aMEPUKAHCKON BOEHHOW KYJbTYpBl, KOTOPOE
NpOSIBISIOT (PpaHIly3CKHE BOEHHBIE U YTO SIBJISETCS CHMIITOMOM OMNPENEICHHOTO BOCXUIICHHS
nepen CIIIA kak BOEHHOH CBEpXAEpKaBOM.

HemanoBaxHbIM CTOUT MPU3HATH TOT (DAKT, YTO B PaMKaX COBMECTHBIX BOEGHHBIX CHELHAIIb-
HBIX OIEPaLUil S3bIKOM OOILIEHHS SBJISETCS aHTIMUCKUNA S3BIK, U, COOTBETCTBEHHO, JOKYMEHTHI J1a-
xe s ppaHIy3ckux GopMHpOBaHUI U3JAIOTCS Ha aHTIIMICKOM s3bIKe. Tak, BO BpeMs orepaliu B
Adranucrane B nonpasnenenuu Jlagaiier (Lafayette), Oy ayun moa KoMaHI0BaHHEM aMEPUKaHCKON
apMHM, BC€ TMPUKa3bl NeYaTallCh Ha AHIJIMIICKOM $3bIKE, HECMOTPS Ha TOT (haKT, 4TO COCTaB
noJpasaesieHus ObLI HOTHOCTBIO (PpaHIly3cKUM. Takum 06pa3oM, BOGHHBIE JEMOHCTPUPYIOT IOKa3-
HOE CTPEMJICHHUE TOBOPHUTH Ha “‘MEXIYHApOIHOM SI3bIKE ONEepanuid’, KOTOPBI, MO OMpPEACIICHUIO,
JoJKeH ObITh 60see 3pPeKTUBHBIM B 001IeHUH. [9]

TakuMm 00pa3oM, TECHbIE BOEHHO-TIOJIMTUYECKUE KOHTAKTHI MPEAONPEAETUIN MEXbI3bIKOBOE
U MEXKYJbTYpPHOE B3aMMOJICHCTBHE Mexay DpaHIMel U aHTJIOrOBOPAIIMMU CTPAaHAMH, B YaCTHO-
ctu CIIA u BenukoOpuranueit. PaccMoTpeHne sI36IKOBOTO B3aMMOJICHCTBHE B JIMHTBOKYJIBTYPOJIO-
TMYECKOM aCIEKTE MPECTABIISAETCS aKTyaJlIbHBIM.

B nepByto ouepenb, aHTJI0-aMePUKAHCKUN JIMHTBOKYJIbTYPHBIM 3J€MEHT MPOSBIAETCS B
JIEKCHKE, CBA3aHHOW C BOOpYKeHHEM M BOeHHOUW TexHukoi. [lozunuonupoBanue CIIA kak
BOCHHOU CBEpXJAep>KaBbl, yHacTHE BO BCEX BOCHHBIX KOH(IMKTaX, TOCYy1apCTBEHHbIE HHBECTHU-
MM B pa3BUTHE BOCHHO-OOOPOHHOTO KOMIUIEKCAa KaK KIIOYEBOTO B JKOHOMHKE CTpaHBI,
CIOCOOCTBOBAJIO MOMYJISIPU3AIMN AMEPUKAHCKOT0 Opy>KUsl B Mupe. Tak, MHOTUE BUIbI OPYKHS
3aKpenuinch BO (paHIly3CKOM A3bIKE KaK CIO0BA-3MOHUMBI, 110 Ha3BAHHUIO UX MPOU3BOIUTEINS:
browning (m), remington (m), winchester (m).
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Yto KacaeTcsi BOGHHON TEXHHMKH, B CIIOBApsIX 3aKPEIUICHBI CIEAYIOUIUE TOJIHBIE 3ahM-
cTtBoBaHUs: talkie-walkie (mopraTtuBHas paums), plate-forme (nnatdopma); half-track (momny-
TyCeHWYHas MallluHa); pionnier (camep).

[Ipumep: Le matériel est installé dans la zone: des caméras infrarouge, les dictaphones et
talkie-walkie s'enclenchent.

Takxke CTOMT OTMETUTH OOIIYI0 TEHISHIMIO K aMepUKaHU3allUU B MPodeccCHOHANbHON 0011a-
ctu. Takue Tepmunsbl, kak Administrative Officer, Force Commande, Logistic Officer, Post Office u
MHOTHE JIPyTUe, 3aUMCTBOBAHBI U3 AMEPHUKAHCKOW BOSHHOW TEPMHHOJIOTHH, XOTS CYIIECTBYIOT HX
HanmoHanbHBIe SKkBUBaneHTHI: Officier des détails; Commandant de la Force; Officier chargé de la
logistique; Bureau de poste. Tu 3aMMCTBOBaHHbBIE TEPMUHBI MTPAKTUYECKH HE OTMEUYECHBI B CJIOBa-
PSAX, HECMOTPS Ha 3TO aHAJU3 TEKCTOB MOKa3bIBAET YACTOE UX YNOTpeOIeHuUE.

Henb3st HEe OTMETUTh aMEPUKAHCKUN Ciell B JIEKCUKE, CBS3aHHOM € OOMYHIMpPOBaHHEM:
baskets, rangers, badge, jean, short, T-short. ['mo6anm3amus B 061acT MOABI HAIUIa OTPAKCHUE B
3aMMCTBOBAHUAX, 0003HAYAIONINX Pa3HOOOPa3HBIC MPEAMETHI OJICHK/IbI, a TAKXKE CTPEMIICHHUS K Oec-
MPEJIOKHBIM OMpPEEIUTENFHBIM CIIOBOCOUYETAHUSAM IO AHAJIOTMM C aHTJIMICKUM SA3BIKOM: veste
grand froid, chaussures sport.

Hcxons u3 cnenupuky BOGHHOTO TUCKypca, KOTOpas 3aKIII0YaeTcs MPEkIe BCEro B UMIIepa-
TUBHOCTH, KPATKOCTU M YETKOCTHU HM3JIOKECHHS MBICIHU C IEJbI0 OBICTPOTO pearupoBaHMsl, TJAKOHUY-
HbI€ AHIJIMIM3MBI TaK)Ke MOKA3bIBAIOT 00Jiee BHITOJHYIO MO3ULHUI0 B KOMMYHHKAIUH, IO CpaBHE-
HUIO C (PpaHIly3CKHMHU ONpPEACTICHUAMHU, UMEIOLIHIE 3a4acTyI0 00jiee paclpOCTpaHEHHYIO CHHTAKCH-
YECKYI0 KOHCTPYKIHIO: jerry can (O0eH300aK) B BOEHHOW cdepe ymoTpedisercs BMecTo bidon
d’essence. Tak, BO (paHIly3CKOM SI3BIKE 3aKPEMUJICS TEPMUH fask force (BpeMEHHOE OTMEPATUBHOE
00BbeIMHEHNE BOOPYXKEHHBIX CUJI, KOTOPOE COCTOUT U3 (HOPMHPOBAHHUI OJHOTO WM HECKOJIBKHUX
POZIOB BOMCK, CO3AaHHOE ISl BBIMTOJHEHUSI OTIEIBHBIX OMEPATHUBHBIX 3aMaHuil). Takke B yCTHOM
apMENCKOM JIEKCUKOHE TOBCEMECTHO BCTPEUAIOTCS CIEAYIOIIMe BhIpakeHus: un drill ASAP (pan-
Hs51 MPEeHUpOBKa) BMECTO un entrainement des que possible, un manning pertinent (060CHOBaHHOE
pacripesieieHle poJsiei) BMeCTO une répartition pertinente des roles, des inputs idoines (moaxoss-
IMe BBOJHBIC JaHHBIE) BMECTO des données d’entrée idoines, un warm up appropri¢ (COOTBETCTBY-
IoIas pa3MUHKa) BMeCTO «échauffementy» approprié, la réussite du CAX (ycrex KOMIBbIOTEPHBIX
y4eHUI) BMeCTO la réussite de |’exercice assisté par ordinateury.

Ocob6oe MecTo BO (ppaHIly3CKOM BOEHHOM JUCKYPCE 3aHMMAIOT aHTJIMMCKHE a00peBUATYpHI,
YTO OBUIO OTMEYEHO €Ile B MPOILJIOM BeKe: «XapaKTepHOH 0COOCHHOCThIO COBPEMEHHOMN 3apyOex-
HOM BOEHHOMW JUTEPaTyphl SABJISETCS TOBOJILHO 3HAUYUTEIbHOE MPOHMKHOBEHNE BOEHHOM TEPMHHO-
JIOTUH, B TOM YHUCJI€ COKPAICHHIA, Ha aHTJIUICKOM SI3bIKE B JIEKCHKY (PpaHIly3CKOH, 3armagHorep-
MaHCKOM, WUTaJbSHCKOW apMUW. DTO BIIOJIHE TMOHSATHO, TaK KaK B OOBEAMHEHHBIX BOOpPY)KEHHBIX
Cunax CIIIA 3aHMMaeT JOMUHUPYIOLIEE MOJOKEHUE U CTPEMUTCS HABS3aTh CBOK TEPMUHOJIOTHIO
BCEM OCTaJIbHBIM CTpaHaM-TapTHEPaM 1o Oiokam» [2, c. 3—14]

Tak, FO.H. Cno6HoBa BblEIHMIAa HECKOJIBKO THIOB (DYHKIIMOHUPOBAHHS AHTIMUCKUX BOCH-
HBIX COKpalleHHii BO (paHIly3cCKOM BOEHHOM AHCKYpCe:

1) CymecTBoBaHUE aHIIIMACKUX M (PPaHIy3CKUX aOOpeBUATYp, MOJIYYEHHBIX CIIOCOOOM Kajlb-
kupoBanus: NATO — OTAN (HATO, Cesepoatnantuuecknii coro3) anrii. NATO — North Atlantic
Treaty Organization; ¢pp. OTAN — Organisation du traité de 1’ Atlantique Nord.

Les unités aéroportées de 1’Otan dont I’embléme est un tigre sont rassemblées en Italie pour le
Nato Tiger Meet, du 2 au 13 octobre.

2) CymecTBoBaHHE aHTIMHACKUX ab0peBuatyp 0e3 co3maHus cBOeH (paHITy3cKoil abOpeBua-
TypBl, HO ¢ o0s3aTeNbHON (paHIly3cKol pacimugpoBkoit: missions de secours en mer (CSAR —
combat search and rescue) — MOpcKHE MOMCKOBO-CIIacaTeabHbie onepanuu; les forces de sécurité
afghanes (ANSF) — Cuiibl o oGecnieduenunto 6e30macHOCTH AQraHucraHa.

Dans la nuit du 17 au 18 décembre 2010, un détachement de forces spéciales de la brigade La
Fayette, engagé aux coOtés des forces de sécurité afghanes (ANSF) dans une opération dans le Sud
de la Kapisa, a été pris a partie par des insurgés.
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B sToM THME nuUCKypCcUBHOUW peanu3amuu GpaHIly3CKUWA TEPMHUH BCET/Ia CTOUT B MPEIo-
3UIUH IO OTHOIICHHUIO K aHTJIUNCKON abOpeBuarype.

3) Ucnonb30BaHue aHTIMNCKUX abOpeBUATYyp ISl 0003HAUYCHUS MEXKIYyHApPOIHBIX BOCH-
HBIX CTPYKTYp U GOpMUpPOBaHUN 0€3 HU3MEHEHHI UM B COYETAHUU ¢ GPAHIY3CKUM TEPMUHOM:
les operational mentoring and liaison teams francaises (OMLT); La Task Force La Fayette
(TF La Fayette); EMDV Sea Fox (Expendable Mine Disposal Vehicle).

La firme Atlas Elektronik proposait le systtme EMDV Sea Fox (Expendable Mine
Disposal Vehicle) dédi¢ a la lutte contre les mines. Cet engin déja opérationnel, offre
I’avantage d’étre un systéme complet [1].

TecHoe B3amMoOJEHCTBHE B COBMECTHBIX BOCHHBIX OINEpAIUAX TaKKE CIOCOOCTBOBAIO
Pa3BUTHIO TAaKOT'O JUHTBUCTUYECKOTO SIBJICHUS, KakK Kaiabka: €tre en charge = to be in charge of
(orBeuath 3a uTo-1.) BMecTo chargé de, ¢a ne fait pas de sense = that doesn’t make sense (3To
HE UMEET CMBICJIa) BMECTO ¢a n’a pas de sens, étre ami avec quelqu’un (to be friend with) Bme-
cto étre I’ami de quelqu’un.

Le général Jean-Louis Georgelin était en charge de la reconstruction de Notre-Dame de Paris.

HecmoTtps Ha TOT (hakT, uTo PpaHmy3ckas AkageMuss aKTUBHO OOPETCs MPOTUB MPOHUK-
HOBEHUS aHTJIMHCKUX 000POTOB B IpaMMAaTHKY sI3bIKa, B IIPEeCCE U B YCTHOM pedd BOCHHBIX Ha-
Oyro1aeTcsl TOCTATOYHO YAaCTOTHOE KaJbKHPOBAHUE aMEPUKAHCKUX BBIpakeHUiu. Takke, aH-
TIUHACKHE CTPYKTYPHI MOTYT OBITh YaCTUYHO aJalTUPOBAHBI C 3aMMCTBOBAHHEM OJIHOTO 3Jie-
meHTa: “faire un briefing” unm “mettre en alerte” ABIAIOTCA MpUMEpaMU YaCTHUYHOU KalbKU
AHTJIMHCKUX CUHTAKCUUYECKUX CTPYKTYP.

Tem He MeHee, CTOMT OTMETHUTh, YTO B TIOCTICIHEE BPEMsl CAMH BOCHHBIE OTPEICIISIOT aHTIIN -
3allMI0 B peYM KaK IMOCSITaTelbCTBO Ha CAMOOBITHOCTh KYJIbTYPbl (PPaHIly3CKOrO HapoJia, U MO aHa-
JIOTUM CO 3HAMEHUTBHIM JIUTEPATYpHO-ICTETHUUECKUN TpakTtatoMm Ito bemne 1549 ropa «3ammra u
npocinasiieHue (paHity3ckoro s3eika» (Défense et illustration de la langue frangaise) B 2018 roxy
ObUIa BBIMYIIEHA CTAaThsl BO (hpaHIly3CKOM BOEHHOM XypHasie «Pensées mili-terre» mox Ha3BaHueM
«Défense et illustration de la langue francaise dans notre arméey (3amura u pociasieHue Gppan-
I[y3CKOTO S3bIKa B Hallel apmun). B cTtaThe roBopuTCs, uTo (PpaHIly3CcKas U aMepUKaHCKas BOCH-
HbIE€ KYJIbTYpbI [NIyOOKO OTJIMYAIOTCS IPYT OT Apyra: aHrjJo-aMepUKaHCKas KyJIbTypa SIBISIETCS HO-
CUTEJIEM MECCHAHCKOTO W TeT€MOHHUCTCKOTO BUICHHSI, CTPATETHYECKON TPaUINK, OCHOBAHHOUW Ha
«ILEHTPAJIbHOM MapajurMe pa3pyleHUs» U «TEXHOJIOTH3ME», a TaK)Ke B BBICIICH CTENEHH KaluTa-
JUCTUYECKOTo crocoba BeneHHs BoiHbI. M Bce wame «[dpaniy3ckoe] cobcTBeHHOE cTpareruye-
CKO€ 1 BOCHHOE MBIIIJICHHUE, a TAKXKE Pa3BUTHE COOCTBEHHBIX apMU B 3HAUUTEIHHON CTENEHU Ha-
xonsatcst non BiaussHueM CoenuHeHHBIX [lITaToB, KOTOpBIE JOMUHUPYIOT B «OWUTBE CTaHAAPTOBY:
JIOKTPUHAIBHBIX, TEXHOJOTHYECKHUX, CTPYKTYPHBIX U T.11.» [9].

Buvi6oowvi

Takum oOpazoM, aHrau3amnus GpaHIy3CKOro s3bIKa B BOCHHOH c(hepe MOKET OTpakaTh B3au-
MOJICHCTBUE aHTIIOSI3BIYHON U (PPAHKOS3BIYHON BOCHHBIX KYJBTYP, a TAKXKE MEKIYHAPOTHBIE 0OMe-
HBl U aJanTalMi0 TEXHUYECKUX WM TAaKTUYECKUX KOHIEMIMM M3 aHTJIUICKOro s3bIKa. JTO MOJIHU-
MaeT BOMPOCHI 00 aHTJIO-aMEPUKAHCKOM BIMSIHUM Ha (DPAHITY3CKUH S3BIK, @ TAK)KE HA S3BIKOBYIO U
KyJbTYPHYIO HJIEHTUYHOCTh (PpaHKOS3BIYHBIX CTpaH. Bospacraromiee 3HaueHHE aHIJIO-aMEpH-
KaHCKOU JIMHTBOKYJIBTYPBI BO (PPAHITy3CKOM BOCHHOM JTUCKYpPCE SIBIISIETCS PE3YIbTATOM PAa3THYHBIX
JMHTBUCTUYECKUX (DAKTOPOB U TEHACHLMU M YaCTO OTPAXKAET pacTyllee B3aUMOJACUCTBUE U BIIMS-
HHE aHTJIHMICKOTO s3bIKa BO (PPaHKOSI3BIYHON BOGHHOH cdepe.
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